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	ںور���� ه��  �ٮو�ح  ىروٓا  عم�ح  ىار��  ر��	حد  هس  م��د�� ، یل��	ح  ى ه  	ں م	ر  رد 
د	"��	�ر ه	�ا	ح  	را  .

• • •

A long time ago, three girls went out to collect
wood.
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	"ك "	 &س .د "	 �� ا 	�ر ا �� "	 دور د 	ح 	�ا مس ه '� �� ا ه ه �� 	ںٓ ار �� �� 	ں "	 �� ا (ك دو مر 	رور ی
	�درك &س د "	 ٓا ا 	�درك و رد �ٮ �� د ا 	ر ٓاو ى 	�درك �ٮ �� د ا 	ر ا ه ى .	ںٓ

• • •

It was a hot day so they went down to the river
to swim. They played and splashed and swam in
the water.
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ا همهى �� و ا س س '� اد . 	� ەد ��ر ا ار �' 	� و 	رو �� "� ل 	� هك ه ��مه س د ٓا (ک �	 (ك ا ە
�حى ه و �� �ٮ 	� ا 	رو �� "� ل �� ه ار ارد لو ،	ں ��ود ی ��ود و .د ور ار د ��س ارى ه ا ە

�� ��وم ه ا ع او 	ںٓ 	�و درك 	ر ار �� ر (كر &س س �' �� (ک 	�دو ا .د �� ��س ا �ح ەد ا ا �� 	ںٓ 	ر ر (ک
&س 	� د ا �� ��د �� د .دع

• • •

Then the dog knew that Nozibele had tricked
him. So he ran and ran all the way to the village.
But Nozibele’s brothers were waiting there with
big sticks. The dog turned and ran away and has
never been seen since.
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ا��سور ه��  هل�حع  ا��  	ںٓا ه  .�'سا  ەد&س  ر��د  هك  د	�د��مه	�  	ںٓا ه  	ں ه(كا	� ،
د	"��&س(كر�� .

• • •

Suddenly, they realised that it was late. They
hurried back to the village.
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و�� هل�"��	رو	�  ، “ د	ر داد  .�'&س(ك  هل�"��	رو	�  لا�"	�د  �'&س(كر�� ، (کس  هك  ی����و 
ىوم را��  .�'	ح�� ” ر��	ر  م��سه ، ا�ح	"��ا  	ںم  ، “ �'	8(ك وم  را��  	ں��لوا  ی��ا�حك ”؟

	ںم ، “ �'	8(ك موس  ىوم  را��  رد ” �'&س��  م��سه ، ا�ح	"��ا  	ںم  ، “ �'	8(ك مود 
ر صح ىور  م��سه ، ا�ح	"��ا  .”

• • •

When the dog came back, he looked for
Nozibele. “Nozibele, where are you?” he
shouted. “I’m here, under the bed,” said the first
hair. “I’m here, behind the door,” said the
second hair. “I’m here, in the kraal,” said the
third hair.
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(ك 	�در ور &س د ار ى ��س 	� &س 	رو �� "� ل �� ،ه 	�دو 	ح د 	�ا 	� ه 	ر ��د ��و هك ک �� ی
ود ��س 	�ا ا &س ا 	ر �� !و 	� ەدرك دو ار وم (ك ار &س 	�در "� "	 د ا &س (ك و 	د ا &س '� .
ود ��س 	�ا لو &س !ی ” �� �� ا �� �� م د �� 	ں 	"ك ا مم 	ح ی او ه 	ح درك“ ،&س او ه &س

ا س ��و �' ��د �' 	ح ر �� ل (ك : 6 ح ی 8	 �� "	 .د
• • •

When they were nearly home, Nozibele put her
hand to her neck. She had forgotten her
necklace! “Please come back with me!” she
begged her friends. But her friends said it was
too late.
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	"ك رس ار .د ا ى هوم &س 	� 	ر 	� هس 	ح 	رو �� "� ل 	�ر ،ه س �' ا (ک �� "	 م هك ح �� 	ص ه
��وح ل ��د ی او ور ر �� ار ى ك �� رد ،و ی &س �� ار �' ك �� ،ی 	ح 	ر �' �� 	� ار ر �� 	ح ا ک و

��ود 	ح د 	�ا مس ه '� �� �� ه ��ر ره م م �ح عرس ه '� �� ��س ا (ك س 	د ا &س '� ..
• • •

As soon as the dog had gone, Nozibele took
three hairs from her head. She put one hair
under the bed, one behind the door, and one in
the kraal. Then she ran home as fast as she
could.

12



اد���� ار  &سد	"�"	�در(ك  .�'&س(كر��  ه	�ا	حدور  ه��  ی�� ه	"��  هل�"��	رو	�  	ں��ار��  ا	"�� 
د&س م(ك  یك��را��  رد  وا  یلو  .�'&س(كر��  ه	�ا	ح  ه��  هل�حع  ا��  درك و  .

• • •

So Nozibele went back to the river alone. She
found her necklace and hurried home. But she
got lost in the dark.
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و&س �'س&س و  ورا�ح و  ى	ر��&سٓا ، (کس  ىار��  هك  دو��  رو�"�حم  وا  	رور  ره 
	ںد��د ه��  د��ا��  	ںم  	رورما  هل�"��	رو	� ، ، “ �'	8(ك (کس  	رور  ک��  س��س  .د	"ك 

	ںك و �'سرد  ار  ا	د	ع  	ںك ، ورا�ح  ار  ه	�ا	ح  .مور��  م	�ا��سود	را  ا��  د	"�ح 
مدر(كر�� ه	�ا	ح  ه��  هك	"��ا  	را  ل�"��  ا��رو&س��  ار  م�� ه	ر���ح  .”

• • •

Every day she had to cook and sweep and wash
for the dog. Then one day the dog said,
“Nozibele, today I have to visit some friends.
Sweep the house, cook the food and wash my
things before I come back.”
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�� ا ا ا و م.دمٓ ا ی �"لكى ا ه 	ر �� ��د هك ک 	� ار د رو ا ى م و ��س ر وط &س رد ل
	ر 	�ر ردو د ا ار �' مس 	ںٓ '� �� ع ه �ح ل .ه

• • •

In the distance she saw light coming from a hut.
She hurried towards it and knocked at the door.
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�ح او 	� رد �ٮ 	رو �� "� ل !ه ك ” ��رم 	ں '� �� ار �� �� ار م 	ح �� (ك“ ،م 8	 س �' ��س (ک س
(ك، 8	 س �' ا ”(ک 	� .م ��رم ەدرك س ار �' �� (ک 	ح �� ل ح �' �� ه م ا (ك“ ،	ں 8	 '�
�� ار 	ح '� �	 	رو �� "� ل �� ه !س (ك ” �� ممر 	�د ی اد 	� 	ں (كو ه ك ر ��رم 	ں �� ار �' 	ح '�“

��رم درك '�.
• • •

Then the dog said, “Make the bed for me!”
Nozibele answered, “I’ve never made a bed for a
dog.” “Make the bed, or I’ll bite you!” the dog
said. So Nozibele made the bed.
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”؟ یهاو	ح یم ه�ح  ، “ �'	8(ك درك و  	را��  ار  رد  (کس  ک��  �'�حع�� ، ل مك  رد 
ی��ا�ح لا�"	�د  	ںد����او	ح  ىار��و  ما  ەد&س  م(ك  	ںم  ، “ �'	8(ك هل�"��	رو	� 

س�� مر��(ك ”! یم �'	�اد	�د  ه	�ر(كو  ل	حاد ، ا����  ، “ �'	8(ك (کس  .مدر(ك ” یم
�'	�ر ه�"لك  ل	حاد  ه��  هل�"��	رو	�  .

• • •

To her surprise, a dog opened the door and
said, “What do you want?” “I’m lost and I need a
place to sleep,” said Nozibele. “Come in, or I’ll
bite you!” said the dog. So Nozibele went in.
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ا�� 	ںم  یلو  ، “ داد �ٮاو�ح  هل�"��	رو	�  	ر���� ”! ا	د	ع  م��ار��  ، “ �'	8(ك (کس  دع�� 
	ںم ه	�ر(كو  	ںك  ى	ر��&سٓا  ، “ �'	8(ك (کس  .ما ” ەدرك	�  ى	ر��&سٓا  (کس  ىار��   6 ح 
(کس ىار��  ا	د	ع  ىراد�8م  هل�"��	رو	�  	ں��ار��ا	"��  .مر��(ك ” یم 	ںاد	�د  ار  و�� 
درك �'سرد  .

• • •

Then the dog said, “Cook for me!” “But I’ve never
cooked for a dog before,” she answered. “Cook,
or I’ll bite you!” said the dog. So Nozibele cooked
some food for the dog.
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